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AHHOTALMSA

Junimomuas pabota: 56 cTpaHul, 2 NpUioXeHUs, 32 OuOmuorpaduuecKux
UCTOYHHKA

Kuarwuesble ciioBa

KOMUYECKOE, CATHPA, FOMOP, TIEPEBO]I, XVJIOXXECTBEHHBIN
[TEPEBO/I, IEPEBOIYUK, PACCKA3, AHAJIN3, A313 HECHH.

O0beKT nccsiefoBaHus — catupuyeckas rnposa Asusa Hecuna.

IIpeamer ucciaenoBaHusi — 0OCOOCHHOCTH TEpPEBOAA CATUPUUECKOU MPO3bI C
TYpELKOro si3bIKa Ha PYCCKUI Ha nmpuMepe pacckazoB Aszuza Hecuna.,

Heanb ucciienoBaHusi — M3y4eHHE OCOOEHHOCTEH MepeBoja CaTUPUUYECKOMN
npo3bl A3u3a HecuHa ¢ Typenkoro si3plka Ha PyCCKHil.

Hayuynasi HOBM3Ha JUIJIOMHONW pabOTHI COCTOUT B TOM, YTO HCCIICIOBAaHUE
caTupuueckoi nmpo3bl Azuza Hecuna ¢ yueTom 0ocoOE€HHOCTEHM nIepeBojia ¢ TYPEIKOro
A3bIKA Ha PYCCKHI SI3bIK IPOBOJIUTCS B HALLIEH CTPAHE BIEPBBIE.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTb 3aKIIOYAETCS B TOM, UYTO MAaTEpHUAJIbI
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI B MEPEBOTYECKOM MPAKTHKE, a TaKkKe B
Kypcax JIEKIIMA U CEeMUHAPCKUX 3aHATHI M0 uctopun auteparypsl Typuun XX B.

Metogosiorust  HMCCAEIOBAHMS  —  ONMCATEIbHBIA  METOH;  METOJ
COTNIOCTABUTEIIBHOTO aHan3a; HWCTOPUKO-TUTEPATYPHBIA M HCTOPUKO-KYJIbTYPHBII
METOJIbI; METOJ TEKCTOJIOTUYECKOTO aHaJIU3a.

JIoCTOBEpHOCTL MAaTEPUAJIOB H  Pe3yJbTATOB JIMIUVIOMHOH pPadOThbI.
Hcrnonb3oBaHHbIlE MaTepuaidbl M PE3YJbTAaThl JIUIJIOMHOM paOOThI  SBISIOTCS
JIOCTOBEpHBIMU. PaboTa BHITIOJIHEHA CAMOCTOSITENIHHO.



AHATAIDBIA

JlpiruioMHas mparna: 56 crapoHak, 2 nanartky, 32 610misrpadiqHbIX KPbIHIIBI

KuarwuaBbis ¢JI0BbI

KAMIYHAE, CATBIPA, I'VMAP, IIEPAKJIAJL, MACTALIKI TTEPAKIJIA/I,
[NEPAKJIAIUBIK, ATIOBAd, AHAJII3, A313 HECIH.

AD'eKT nacjienaBaHHs — caThIpbIuHas po3a A3ziza Hecina.

IIpaamer naciaenaBaHHs — acaOiiBaclll Mepakialy caThIpbIYHAN TPO3bI 3
TypaliKail MOBBI Ha PYCKYIO Ha MPBIKIIaA3€e anapsaanasy Aziza Hecina.

Mbsra nacjienaBaHHsl — BBIBYUSHHE acaliiBacusdy Mepakiagy caTblpbluHal
npo3sl Aziza Hecina 3 Typaiikaii MOBBI Ha pyCKYIO.

HaBykoBasi HaBi3Ha [bIIJIOMHANl Tpalpl CKJIajaenia Yy ThIM, IITO
JacienaBaHHe caThIpbluHai Mmpo3sl A3i3a Hecina 3 yiikam acaGmiBaciisgy nepaxiamy 3
TypalIKail MOBBI Ha PYCKYIO MOBY MPaBO/I3illlIa ¥ HaIlIai KpaiHe YIepIIbIHIO.

I[IpakThiyHasi 3HAYHACHb 3aKjOYaeliia Y ThIM, IITO  MAaTIPBISUIbI
JacieiaBaHHs MOTYIIb ObIIb BBIKAPBICTAHBI ¥ MEpaKIaIubIlKail MPaKTHILIbI, a TAKCAMa
¥ Kypcax JeKIBIN 1 ceMiHapCKiX 3aHATKAY Ma TicTopsll JitapaTypsl Typisii XX CT.

MeTtaaaJiorisi gjaciefaBaHHsl — amicajibHbI META; METaJ CylacTayisuibHara
aHaii3y; TICTOPBIKA-TITApaTypHbl 1 TICTOPBIKA-KYJIbTYPHBI ~ METaJlbl;  METaj
TAKCTAJIAr1yHara aHams3y.

JaknaqHacub MaTIPbIAJIAY i BIHIKAY ABINIOMHAH Mpanbl. BeikapeicTaHbls
MaTAPBISIIBI 1 BBIHIKI JABITJIOMHAN Tpatibl 3'ayistonia gakiaanbimi. [Ipara BeikanaHa
caMacTOMHA.



ANNOTATION
Diploma work: 56 pages, 2 applications, 32 bibliographic sources

Keywords

COMICAL, SATIRE, HUMOR, TRANSLATION, LITERARY
TRANSLATION, TRANSLATOR, STORY, ANALYSIS, AZIZ NESIN.

The research object is a satirical prose of Aziz Nesin.

The research subject is represented by features of translation of satirical prose
from Turkish into Russian on the example of Aziz Nesin's stories.

The aim of the work is studying the features of the translation of Aziz Nesin's
satirical prose from Turkish into Russian.

The scientific novelty of the diploma work is related to the fact that the study
of Aziz Nesin's satirical prose taking into account the features of the translation from
Turkish into Russian is being conducted in our country for the first time.

The practical significance lies in the fact that the research materials can be used
in translation practice, as well as in courses of lectures and seminars on the history of
Turkish literature of the XX century.

Research Methodology — descriptive method; comparative analysis method;
historical-literary and historical-cultural methods; textual analysis method.

Reliability of the materials and the results of the diploma work. The
materials and the results of the diploma work are reliable. The work was done
independently.



